Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 23
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1. hoy ro'im m’ab’dim um’phitsim ‘eth- mar’ithi n’'um- .
Jer23:1 Woe to the shepherds who are destroying and scattering of My pasture!
declares

23:1> °Q ol mopéves ot draokopmilovTes
kal amoAAvovTes Ta TpoPaTa THs vopts pov.
1 O hoi poimenes hoi diaskorpizontes kai apolluontes tés nomeés mou.
O the shepherds, the ones scattering and destroying of my pasture.
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2. laken koh-‘amar Yis'ra’El al-haro”im haro’im

‘eth-"ami ‘atem haphitsothem ‘eth-tso’'ni watadichum w’lo’ ph’qgad’tem ‘otham
hin’n kem ‘eth-ro"a ma“al’leykem - .

Jer23:2 Therefore thus says of Yisra’El the shepherds

who are tending My people: You have scattered My flock and driven them away,
and have not attended to them; behold, you for the evil of your deeds,
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2> 3ua TodTO TAde AéyeL KVPLOS ETIL TOUS TOLRLALVOVTAS TOV AdOV LoV
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Tpels SieckopmicaTe Ta mPOPaTtd pov kal éEmoaTe adTA KAl ovk émeckéfaoche avTa,
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2 dia touto tade legei tous poimainontas ton laon mou

On account of this, thus says them that tend my people;

Hymeis dieskorpisate
You scattered ’

kai exosate auta kai ouk epeskepsasthe auta,
and pushed them out, and did not visit them.

idou ekdiko hymas ta ponéra epitedeumata hymon;
Behold, | shall take vengeance you, wicked practices your.
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3. wa ‘aqabets ‘eth-sh’erith tso'ni ha’aratsoth ~hidach’ti ‘otham sham
wahashibothi ‘eth’hen «!-n'wehen upharu w’rabu.

Jer23:3 Then ! shall gather the remnant of My flock of 2!l the lands
I have driven them there and bring them back to their pasture,
and they shall be fruitful and multiply.

\ 9 \ 9 /7 \ ’ ~ ~ 9 \ V4 ~ ~
3> kal éym elodebopar Tovs kaTalolmovs Tod Aaod pov Amo TAoMS THS VS,
oV €£doa adTols ékel, Kal KATATTNOW AVTOVS €LS TTV VORNY ATV,

\ 9 4 \ /
kal avéndnoovrar kal mAnBuvhfoovTar-

3 kai eisdexomai tous kataloipous tou laou mou tés ges,
And | shall take in the ones remaining of my people the earth
exosa autous ekei, kai katastéso autous
of place I pushed them there; and I shall place them
tén nomén auton, kai auxéthesontai kai plethynthésontai;
their pasture, and they shall grow and be multiplied.
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4. wahagimothi hem ro’im w’ra um w'lo’-yir'u “od
w'lo’-yechatu w’lo’ yipagedu - .
Jer23:4 | shall raise up shepherds them and they shall tend them;

and they shall not be afraid any longer, nor be terrified,
nor shall any be missing,

4> kal avacTNonw adTols ToLLéVas, ol TOLLAVODoLY aOTOUS,
\ 9 / v 9 \ / V4 I4
kal oV ¢poPmbnoovrar €t 00de mromboovTar, Aéyel kvpLos.
4 kai anastéso autois poimenas, hoi poimanousin autous,
And I shall raise up to them shepherds tending them,

kai ou phobéthésontai eti oude ptoethésontai,
and they shall not be fearful any more, nor shall they be terrified,
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5. hinneh yamim ba'’im n'um-~ wahagimothi 'Dawid tsemach tsadiq
umalak melek w'his’kil w’"asah mish’pat uts’daqah ba’arets.

Jer23:5 Behold, the days are coming, declares ,
When [ shall raise up Dawid a righteous Branch; and He shall reign as king
and act wisely and do justice and righteousness in the land.

<5> "I80v Mpépar épyovTar, Aéyel kpLos, kal dvaoTiow Td Aauld dvaToAnv dwkatav,

\ /’ \ \ 4 \ /’ ’
kal BaotAeboel BactAevs kal cUVT|CEL KAL TOLTIOEL KPLLA.
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kal Sukatoovmy ém THs yis.
5 Idou hémerai erchontai, legei , kai anastéso (0 Dauid dikaian,
Behold, days come, says , and I shall raise up to David a just;

kai basileusei basileus kai synései kai poiései krima
and shall reign a king, and shall perceive, and shall execute equity

kai dikaiosynén tes ges.
and righteousness the earth.
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6. tiuasha™ Yahudah w'Yis'ra’El yish’kon labetach
w'zeh~-sh’mo =yiq'r'o tsid’'genu.

Jer23:6 Yahudah shall be saved, and Yisra’El shall dwell securely;
and this is His name by He shall be called, our righteousness.

9 ~ e ’ 9 ~ / \ ’ ’
<6> év Tals Mpépats avTod ocwbnoerar lovdas, kail IopamA kaTaokmvacer memobws,

\ ~ \ ¥ 9 ~ / 9 \ /
KOl TOUTO TO OVORQ GALTOV, O KG.)\GO'GL AVTOV KVPLOS I(.!)O'€8€K.

6 sothésetai Ioudas, kai Israél kataskénosei pepoithos,
Judah shall be delivered, and Israel shall encamp complying.
kai touto to onoma autou, ho kalesei auton Iosedek.
And this is his name, shall call him - Josedek.
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7. laken hinneh-yamim ba’im n'um- w'lo’-yo’'m’ru “od chay-
he“elah ‘eth-b’'ney Yis'ra’El me’erets Mits'rayim.
Jer23:7 Therefore behold, the days are coming, declares .

when they shall no longer say, as lives, brought up the sons of Yisra’El
the land of Mitsrayim,

7> Ava TodTO 180V MpEpar €pyovTaL, AéyeL KUPLOS,
kal ok épodowv €t Z1) kpLos ds avryayev TOv 0LKOV Iopam) ék yiis AlydmTov,
7 Dia touto idou hémerai erchontai, y
On account of this, behold, days come, ,
kai ouk eti
and not any longer,

VA anégagen ton oikon Israel ek gés Aigyptou,
As lives, led the house of Israel of the land of Egypt.
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8. =chay- he elah wa hebi’ ‘eth-zera” beyth Yis’ra’El

‘erets tsaphonah u ha’aratsoth hidach’tim sham
w'yash’bu al-‘ad’matham.

Jer23:8 , As lives, brought up and led back the descendants
of the house of Yisra’El the north land and the lands
I had driven them there. Then they shall live on their own soil.

b4 ’ ~ / (3} /7 e/ \ / b4 \ ~ ~
&> dAANG ZA) kVpLos 6s cuvnyayev dmav 10 oméppa IopanA amo yis Boppd
Kal 40 Tao®V TOV Ywpdv, oV éEdoev adTovs ékel,

() ’ 9 \ ) \ ~ A~
KAl QATTEKATETTTCEV AVTOVS ELS TTV YTV AVTWV.

8 YA synégagen to sperma Israéel
as lives, gathered the seed of Israel
geés borra kai ton choron,
the land of the north, and the places
exosen autous ekei, kai apekatestésen autous eis tén gén auton.
of they were pushed there; and he restored them their land.
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9. lan’bi’im nish’bar libi b’qir’bi rachaphu - R’ish shikor
uk’geber “abaro yayin u dib’rey .
Jer23:9 As the prophets: My heart is broken me, tremble;
like a drunken man, even like a man overcome with wine,
of and of words.

9> ’Ev Tols mpodnrars cuverpiPm 7 kapdia pov, év éuol éoaleddn mavTa
Ta 60Ta pLov, éyevnOmy os dvip ovvTeTpLppévos kal ws dvBpwmos ouveyopevos

5\ s\ ’ ’ (U I\ ’ 9 ’ / 9 ~
aTro O’l,.VO‘U ATTO TTPOOMTOV KVPLOVL KAl ATTO TTPOTMTTOV EVTIPETTELAS 80&'\']8 avTov.

9 En tois prophétais synetribé hé kardia mou, en emoi esaleuthé ,
the prophets was broken my heart; in me were shaken H
hos anér syntetrimmenos kai hos anthropos synechomenos oinou
as a man being broken, and as a man constrained wine,
prosopou
the countenance of ,
kai prosopou euprepeias doxés autou.
and the countenance of the beauty of his glory.
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10. ki m’na’aphim ha’arets ki~ ‘alah ‘ab’lah ha'arets
yab’shu n’oth mid’bar wa m’rutsatham ra ah ug’buratham lo’-ken.

Jer23:10 the land is of adulterers; the land mourns of the curse.
The pastures of the wilderness have dried up. Their course also is evil
and their might is not right.

[74 9 \ ’ 4 b 7 e ~ 9 / e \ ~ 9 /
<10> &1L &md mpoowmov TovTWY émévBnoev 1 Y1), éEmpdvinoav al vopal Tis épMpov,
Kal €yEVeTo 0 dPOpos adTAV TOVMPOS KAl 1) LoyUS adTdV ovY oVTwS.

10 prosopou touton epenthésen hée ge,
the countenance of these things mourned the land;

exeranthésan hai nomai tés erémou,
were dried up the pastures of the wilderness;

kai ho dromos auton ponéros kai hé ischys auton ouch houtos.
and their race wicked, and their strength not thus.
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11. ki=gam=-nabi’ gam=~kohen chanephu
gam~=b’beythi matsa’thi ra atham - .

Jer23:11 both prophet and priest are polluted;
even in My house I have found their wickedness,

11> 61 iepeﬁs Kol ﬂpod)'ﬁ'r'rls épo)u')ve'qcav Kol év TG OLK® [LOV €ldov 1'rov'r|pf,0.s avTOV.
11 hiereus kai prophétés emolynthésan kai en t9 0ik mou eidon ponérias auton.
priest and prophet were tainted; and in my house I saw their wickedness.
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12. laken dar’kam lchem kachalaq’lagoth ba’aphelah yidachu
w'naph’lu bah Li-‘abi’ hem ra“ah sh’nath p'qudatham n’um- .
Jer23:12 Therefore their way like slippery paths to them,
they shall be driven away the gloom and fall down in it;

I shall bring calamity them, the year of their punishment, declares

12> 3ua TodTo yevéohw 1 680s adTOV adTols els dALobnpa év yvodw,

kal VmookeAlodfoovTar kal mecodvTar év adTH

36T émaw €ém’ adTOoUS Kaka év EviavTd eémokéPews avdTOV, Mol kVpLOS.
12 dia touto hé hodos auton autois cis olisthema en gnophg,

On account of this their way to them a slip in dimness!
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kai hyposkelisthésontai kai pesountai ¢n auté; epaxo
And they shall be tripped up and shall fall in it. I shall bring

autous kaka en eniautd episkepseds auton, phésin
them bad things in the year of their visitation, says
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13. ubin’bi’ey Shom'ron ra’ithi thiph’lah hinab'u »cBa™al
wayath’ u ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El.

Jer23:13 And the prophets of Shomron I saw an offensive thing:
they prophesied v Baal and led My people Yisra’El astray.

13> kal év Tols mpodMTars Lapapelas eldov davopmpaTta
9 / \ ~ \ 9 /’ \ 4
empodmTevoav dua s Baal kal émdavnoav Tov Aaov pov IopanA.
13 kai en tois prophétais Samareias eidon anomémata;
And the prophets of Samaria I beheld violations of the laws;

eprophéteusan tes Baal kai eplanésan ton laon mou Israél.
they prophesied Baal, and they misled my people Israel.

JT4) Adr9ow X494 YWy 49797 14
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14. ubin’bi’ey Y'rushalam ra’ithi sha arurah na’oph w’halok basheqger w’chiz’qu y'dey
m’re’im I'bil’ti-shabu ‘ish mera“atho =li bulam kis’dom w’yosh’beyah ka”Amorah.

Jer23:14 Also the prophets of Yerushalam I have seen a horrible thing:
they commit adultery and walk in falsehood; and they strengthen the hands of evildoers,
so that not man has turned back his wickedness.

of them Me like Sodom, and her inhabitants like Amorah.

14> kal év Tols mpodMTars Iepovoadm émpaka dpikTd, povywpévous
Kal TopevoLévous év Peddeot kal avTidapfavopévous YeLpdv movipdv
Tod 1 dmooTpadijval €ékacTov &mo Ths 6800 adTod THs movmpds*
éyeviOmodv ot mhvTes ws Xodopa kal ol kaTotkodvTes avTV Gdomep INopoppa.
14 kai en tois prophétais Ierousalém heoraka phrikta,
And the prophets of Jerusalem I have seen causes for shuddering -

moichomenous kai poreuomenous ¢ pseudesi kai antilambanomenous cheiron
committing adultery and going lies, and taking hold of hands

ponéron tou meé apostraphénai tes hodou autou tés poneéras;
of wicked ones to not be turned for way his wicked.
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moi hos Sodoma kai hoi katoikountes autén hosper Gomorra.
to me as Sodom, and the ones dwelling in it as Gomorrah.
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15. laken koh~ ts’ba’oth “al-han’bi’'im hin’ni ma’akil ‘otham la”anah
w’hish’'qithim mey-ro’sh n’bi’ey ¥Y’rushalam yats’ah chanupah ~ha'arets.

Jer23:15 Therefore thus of hosts the prophets,
Behold, ! shall feed them wormwood and make them drink poisonous water,
the prophets of Yerushalam, pollution has gone forth the land.

<15> 3La TodTo Tade Aéyer kpLos 180V éyo PwpLd adTovs 6dVvnY kal ToTL® adTovs
B3wp mkpov, 8TL &mo TdV mpodm TV Iepovoadmp éERABev podvopos mhon T yi.
15 dia touto tade Idou psomio autous odynén

On account of this, thus ; Behold, | shall feed them grief,
kai potio autous hydor pikron,

and I shall give them to drink water bitter;

ton prophéton Ierousalem exélthen molysmos te gé.
the prophets of Jerusalem came forth contamination to the land.
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16. hoh~ ts’ba’oth ‘al-tish'm’"u -dlb’rey han’bi’'im hanib’im lakem
mah’bilim hemah ‘eth’kem libam y’daberu lo’ .

Jer23:16 Thus of hosts, Do not listen to the words of the prophets
who are prophesying to you. They make you become vain;
they speak of their hearts, not of

24 /7 4 V4 \ 9 4 \ 14 ~ ~
<16> oBTws Aéyer kVpLos TavTokpdTwp M) dkoveTe Tovs Adyous TdV mpodmTdV,
8T paTarodoly €avTols paciv, Ao kapdias adTd®V AadodoLv

\ 4 y ) ’
KOl OUK Q70 OTOLATOS KUPLOV.

16 houtos pantokrator Me akouete tous logous ton prophéton,
Thus the almighty, Do not hearken to the words of the prophets!
mataiousin heautois s

they frame in folly for themselves
kai ouk
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their heart , and not of
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17. ‘om’rim m’na’atsay diber shalom yih’yeh lakem
w’ 2ol holek bish'riruth libo lo’-thabo’ kem ra’ah.

Jer23:17 They keep those who despise Me, has said,
You shall have peace; and as for who walks i1 the stubbornness of his own heart,
, Calamity shall not come you.

4 ~ 9 4 \ 4 4 2 / b4 e ~
17> Aéyovowv Tots amwbovpévors Tov Adyov kvptov Elpnym éotar vpiv:
kal Taowv Tols mopevoLévols Tols Bedpaoiy adTdv,

\ ~ ’ ’ ’ 9 ~ 5 9 e 9\ \ ’
TTAVTL T({) TI'OPGUO‘LGV({) 1T>\G,'V'n KGPSLGS aAVTOL eLTTAV O‘UX n&et ETIL 0€ KAKO,.

17 tois apothoumenois ton logon Eiréné estai hymin;
to the ones thrusting away the word of , Peace shall be to you;
kai tois poreuomenois tois thelémasin auton,

and to the ones going by their wants,

t0 poreuomend plané kardias autou eipan Ouch héxei se kaka.
and to going in a delusion of his heart, shall not come you Evils.

493y avad avFy ayo iy iyqs
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18. i mi "amad b’sod w'yere’
w'yish'ma’ ‘eth-d’baro mi-hiq’shib d’bari wayish’'ma’.

Jer23:18 who has stood in the council of , that he should see
and hear His word? Who has given heed to His word and listened?

%4 ’ 9 9 e / ’ \ o \ J4 9 ~ o
18> &1L Tis éoTm év VmooTNRATL KUplov Kal €Ldev TOV Adyov adTOD;
Tls éveTloaTo Kal fKkovoev;

18 tis esté en hypostémati kai eiden ton logon autou?
who stood in the garrison of , and beheld his word?
tis enotisato kai ekousen?
Who gave ear and heard?

A4r3 3K Avat x40F YA 10
(THA Yaowq wiq Jo (lvuxy qoFy
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19. hinneh sa arath chemah yats’ah

w'sa ar mith’cholel r'sha’im yachul.
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Jer23:19 Behold, the storm of has gone forth in wrath, even a whirling tempest;
it shall swirl down of the wicked.

b \ \ \ ’ \ \ 9 4 b /4
<19> 180 ceLopods mapd kvplov kal opy) EKTOPEVETAL ELS CUOTELTLOV,
ovoTpedopév émi Tovs doePels Ter.

19 idou seismos kai orge ekporeuetai cis sysseismon,
Behold, a quaking , and anger shall go forth in a rumbling.

systrephomeneé tous asebeis héxei.
contracting the impious It shall come.
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20. lo’ yashub ‘aph- “ad-"asotho
w' ad-haqimo m’zimoth libo b'acharith hayamim tith’bon’nu bah binah.

Jer23:20 The anger of shall not turn back until He has performed
and until He carried out the purposes of His heart;
the last days you shall clearly understand it.

\ 9 4 b 4 e \ 4 %4 ”n / 9 \
20> kat ovkéTL dmoaTpédeL 6 Bupos kvplov, éws Av ToLnam avTO
\ b / \ \ / 4 ~
Kal €S Av AVACTNOT AVTO A0 EYXELPTLATOS Kapdlas avToD

€m’ €oXATOV TOV MePOV VofoovoLy adTd.

20 kai ouketi apostrepsei ho thymos ,
And shall not turn away the rage of
heos an poiesé kai heos 211 anastésé
until he should execute ift, and until he should establish

egcheirématos kardias autou;
the enterprise of his heart.

eschatou ton hemeron noésousin auta.
the latter end of the days they shall comprehend them.
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21. lo’=shalach’ti ‘eth-han’bi’'im w’hem ratsu lo’~ hem w’hem niba’u.

Jer23:21 I did not send the prophets, but they ran.
not them, but they prophesied.

21> odk dméoTeAdov Tovs mpodnTas, kal adTol éTpeyov:
9 b / \ 9 4 \ 9 \ 9 /
oVK €AaAMoa TPOS avTOVS, Kal avTOL EmpodmTEVOV.
21 ouk apestellon tous prophétas, kai autoi etrechon;
I did not send the false prophets, yet they ran.
ouk autous, kai autoi eprophéteuon.
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not them, and they prophesied.

LWo-x4 494 yoyway LarFy payo-¥4y
Y330y oqyr 093 Yy4ay yrIsway
"MYTNYR 23T WRWMN TR0 1Ry ORI 2D

o :OmPhYn YOmI YOI 0D7Tn 0w
22, w'im="am’du " 'sodi w'yash’'mi’u d’baray ‘eth-"ami

wishibum midar’kam hara™ umero a ma“al’leyhem.

Jer23:22 But if they had stood in My council,
and had caused My people to hear My words, and they would have turned them back
their evil way and the evil of their deeds.

22> kal el éoTMoav év Ti) VTTOOTACEL OV KAl ELOTKOVOAY TAV AOYwV pov,
Kal TOV Aadv pov 4v améotpedov adTovs Ao TOV TovNpdv EmMTNIeVLdTOV AdTOV.
22 Kkai ¢i estésan ¢ té hypostasei mou kai eis€kousan ton logon mou,

And if they stood my support, and they hearkened to my words,

kai ton laon mou 2n apestrephon autous ton poneron epitédeumaton auton.
then would they have turned my people wicked practices their.

PH4Y 1AL+ 447 ATATY4Y V4 99y Al4A s
IPTIIR TR XD MITITOND "8 2P TONT D

23 miqarob n’um- w'lo’ merachoq.

Jer23:23 Am who is near, declares , and not an [ far off?

23> Beds éyyllowv eym elpL, Aéyer kpLos, kal ovxL Beds moppwhev.
23 eggizon eimi, legei , kai ouchi porrothen.
an El being near | am, says , and not an ] at a distance.

ATAT Y4 TI4I4 4 4T YTy WA 4 XFry4u
AYAL-W4Y 44y Y4 raea-x4y yAywax4 47403
TITITOND IRINTRD MINY ODON0RD TOR INDITOR 71D

YT TOND NOR I PIRTITIN DU NN 80T

24. =yisather ‘ish Homis'tarim wa lo’~‘er'enu - halo’
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets male’ - .
Jer23:24 a man hide himself in secret places so | do not see him?

Do | not fill the heavens and the earth?

24> el kpuPnoeTar dvbpwmos év kpudalors, kal éyw ovk SPopal adTOV;
[L7) OUXL TOV 0Vpavov kal T yfv éym mANpd; Aéyel kOpLOS.
24 ci krybeésetai anthropos ¢n kryphaiois, kai ouk opsomai auton?

any be hid in secret, and | not see him?

ouchi ton ouranon kai tén gen pléro? .
not that the heaven and the earth | shall fill, ?

Y143973 Y3 439J3 vU479IW4 X4 AxXoywas
AXWM XYM 4 9PW YW
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25. shama™ti ‘eth =‘am’ru han’bi’im hanib’im

sh’'mi sheqger le’'mor chalam’ti.
Jer23:25 | have heard the prophets have said who prophesy falsely in My name,
saying, , I had a dream!

25> fixovoa & Aadodowv ol mpodjTat, & mpodpmTedovoLy
9\ ~ 9 4 4 ~ 7 9 / 9 /
émi T® ovopaTl pov Pevdf Aéyovres 'Hvumraocapmv évdmov.

25 ekousa ha lalousin hoi prophétai, ha prophéteuousin

I heard speak the prophets who prophesy
t0 onomati mou pseudé legontes enypnion.
my name lies, saying, a dream.

WL XY9x L4907 9PWA 1439 YA 43973 99 WA Axy-aog
‘DD‘? Ipiahpig it by WPW‘I N2 O°R33T 353 W"l MNTIVID
26. ad-mathay hayesh b’leb han’bi’'im mb’ey hashaqer un’bi’ey tar’ mlth libam.

Jer23:26 How long? Is there anything in the heart of the prophets who prophesy
falsehood, even the prophets of the deception of their own heart,

26> éws TOTe éoTar év kapdla TOV TPodpMTOV TAV TpodmMTELOVTLOV PevdT
kal év 7® mpodmTedely avTovs Ta BedpaTa kapdlas adTdV;
26 pote estai en kardia ton prophéton ton prophéteuonton pseudé

how long shall it be in the heart of the prophets prophesying lies,

kai en tQ prophéteuein autous ta thelemata kardias auton?
and in their prophesying the wants of their heart?

Wxwrdng Ayw 1Wo-x4& piywald Wi Iwpa o7
(099 AYW x4 WXTI4 THYW w4y 7304l WA 4 v9FL qw4
DORITE MY MY TNY MREn oawnT ™

:DYa3 MDY DNIEaR MDY WRD MYTD TR MDY W

27. hachosh’bim 'hash’kiach ‘eth-"ami sh’mi
y'sap’ru re ehu ka'’asher shak’chu ‘abotham ‘eth-sh’mi baBa al.

Jer23:27 who intend to make My people forget My name
they tell, his neighbor, as their fathers forgot My name of Baal?

~ ’ ~ 9 ’ ~ 4 9 ~ 9 7’ 9 ~
27> v Aoylopévav Tod émAabéshal Tod vopov pov év Tols évumviots adTOV,
& SumyodvTo ékaoTos T® mAMolov avTod,
/’ 9 /’ e ’ 9 ~ ~ 9 4 14 9 ~
kabamep émedabovto ol maTépes adTA®V TOO dvopaTodS pov €v 11 BaaA.
27 ton logizomenon epilathesthai tou nomou mou ,
The ones devising ways to forget my name ’

diégounto tQ plesion autou,
was described to his neighbor;

kathaper epelathonto hoi pateres auton tou onomatos mou en t¢ Baal.
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as forgot their fathers my name in service to Baal.
X4 994 qwWEy U PF U vx4-av4d 4397328
ATAT Y4 1937X4 JIx(-AY XY4 1494 4342
IR 92T iR 09T 20 DD MR TOWIR RO2ITMD

28. hanabi’ ~‘ito y’saper

wa d’bari ‘ito y'daber d’bari ‘emeth mah-la ‘eth-habar n'um- .
Jer23:28 The prophet him has , let him tell ,

but let him has My word speak My word in truth.

What does have to do with grain? declares

e / 9 o \ 4 4 9 /7 \ I4 9 ~
28> 0 mpodhMTNS, €V ® TO EVOTILOV €0 TLY, Simymodchw T évimulov adTod,
0 T e J4 \ Y/ ’ \ J4 S 9 ’
Kal év @ 0 A0yos Rov TPos avTov, dunynodactn Tov Adyov pov ém’ daAnbetas.

4 \ » \ \ ~ ° 24 e 4 4 /
TL TO AXVPOV TPOS TOV TLTOV, OVTWS OL )\O’YOL OV, )\G’YGL KVUPLOS*

28 ho prophétes, estin, diégésastho ,
The prophet is, let him describe !
kai ho logos mou pros auton,
and the one my word is truly with him,

diégésastho ton logon mou aléetheias.
let him describe my word in truth!

ti ton siton? houtos hoi logoi mou, legei ;
What is the grain? Thus are my words, says

ofF rhJi Waejyy Avaiy4y W4y 994 3Y £y A2
D VDD PIDY uhwDDI MITITON) WRD C13T 1D KDL
29. halo’ koh d’bari ka - uk’phatish y’photsets sala’.

Jer23:29 Is not My word thus like ? ,
and like a hammer which shatters a rock?

<29> oyl oL AdyoL pov domep mOp PAéyov, AéyeL kpLos,
Kal 05 TEAVE KOTTOV TETPAVS
29 ouchi hoi logoi mou hosper phlegon, ,
Are not my words as blazing, ?
kai hos pelyx kopton petran?
and as a hewing axe beating the rock?

Wi 4£9¥3-J0 a1y 30
P30 X4Y WAL 2994 LYY Avai-y4y
DORIITOV 97 1995

SITY N8R YN 93T 023R TITTOND

30. laken hin’n =han’bi’'im - m’gan’bey d’baray re ehu.
Jer23:30 Therefore behold, | am the prophets, ,
who steal My words, his neighbor.
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30> 3La TodTo 180V éym TPos Tovs mpodiTas, Aéyel kipLos o Beos,

TOUS KAETITOVTAS TOUS AdYOUs [Lov €kacTos Tapd Tod TAToLov adToD.

30 dia touto idou tous prophétas, ,

Behold, I am therefore the prophets, ’
tous kleptontas tous logous mou tou plesion autou.

the ones stealing my words his neighbor.

WY ryEIT WIrwWE YARPAA Avat Y4y w41 9730 YA
:ONY MNIM DNRWD DMRDT MITITOR) ORO2ITTOY TN
31, hin'n =han'’bi’'im n'um- halog’chim I’'shonam wayin’amu .
Jer23:31 Behold, | am the prophets, says R
who use their tongues and declare, He
31> 1800 éyw mpds Tods mpodnTas Tovs éxPaldovTas mpodnTelas yAdoons
kal vootalovTas vooTayprov €avtdv.

31 idou tous prophétas tous ekballontas
Behold, I am the prophets, the ones casting out

prophéteias glossés kai nystazontas nystagmon heauton.
prophecies of the tongue, and slumbering of their own slumber.

YrFT ATAT Y4 APW xrydM 4970 YA
WAXUW-4L AYI4T YXTTHIIY WATIPWI A Yomx4 yoxay
ATYAL Y4y axa-yol vlroyi-4 (rovay yaxavyrn 40y

DITDDM TYTITONY PY nnon 8335w "1 a5
D’ﬂﬂ‘?tﬂ'x5 DR DDNTDIY QIIPWI MYTNY WNM

TTITON I mz‘a 1oy -NS Sapim oM x‘m

32, hin’n -mb’ey sheqer n'um- way’sap’rum

wayath' u ‘eth-"ami " ’shig’reyhem ub'phachazutham w lo’=sh’lach’tim

w'lo’ tsiuithim w’ lo’-yo’ilu la am~-hazeh n'um- .

Jer23:32 Behold, | am those who have prophesied false , declares s
and related them and led My people astray by their falsehoods and by their frivolity;

yet | did not send them nor command them, nor do they profit this people ,

declares

9 \ 9 \ \ \ / \ 4 b / ~
32> 180D éym mpos Tovs mpodNTas Tovs mpodmTevovTas EviTia Pevdi
kal SunyodvTo adTa kal émAdvnoav Tov Aadv pov év Tols Peddeoiy adTdV
Kal év Tols TAGVOLS adTOV Kal €yw oVk AméTTeLAa aVTOVS
\ 9 bl / 9 ~ \ b 7 9 b / \ \ ~
Kal OUK €veTeLAapmV adTols kal adeletav ovk MPeAToovoLy ToV Aadv TodDTOoV.

32 idou tous prophétas tous prophéteuontas pseude
Behold, | am the prophets prophesying false,

kai diegounto auta kai eplanésan ton laon mou e¢n tois pseudesin auton
and of whom described them, and misled my people their lies,

kai en tois planois auton kai ouk apesteila autous
and in their delusions; and ! not sent them,

kai ouk eneteilamén autois kai opheleian ouk ton laon touton.
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and I did not give charge to them, and a benefit not for this people.

4wy-ay 94 1Ay r4 43973 v4 ax3 Yoa yl4wa-iyyss
AYAL-W4Y WYX4 Axweyy fwy-ay-xg wai 4 xqy4y arar
Nipn = R TTDTIN XO2ITTIN T Qyn oNE TP
TIITTOND DPNY UML) RipnTImTIN D708 RTRRY M

33. w' -yish’al’ah.ha‘am hazeh ‘o-hanabi’ ‘o~kohen le’mor mah-masa’

w hem ‘eth-mah-masa’ w’natash’ti ‘eth’kem - .
Jer23:33 Now this people or the prophet or a priest asks you saying,
What is the burden of ? then them, What burden?

, I shall abandon you.
9N 9 7 ’ [3 \ G ”n e \ 9N 7 ’
33> kal éav épwTNOWol e 0 Aads oUTos 1 Lepeds 1) TpodMTNs Aéywv
TU 76 AMjppa kvplov; kal épels adTols Tpets éote TO Afjppa,

\ e ¢ A ’ ,
KoL pa&m VLas, )\e'yel. KvpLos.

33 kai erotesosi se ho laos houtos € hiereus ¢ prophétes legon

And if should ask you this people, priest, prophet, saying,
Ti to lemma ? kai autois

What is the concern of ? then to them,

Hymeis este to lemma, kai hraxo hymas, .
You are the concern, and I shall dash you down, ’

ATAT 4WY Y43 qw4 Joay Jayay 43973y
iyxA 9oy 473 wa43-J0 AxaP)y
MY XD MR W DY 120 X03IM 0
M35 NI TR OV nTpDa

34. w'hanabi’ w’hakohen w'ha am yo’mar masa’
uphagad’ti «/~ha’ish hahu’ w' «/=beytho.

Jer23:34 Then as for the prophet or the priest or the people say,
The burden of , I shall bring punishment that man and his house.

\ ¢ / \ e e \ \ ¢ J4 e N ” ~ 4
<34> Kol O 1Tp0(')’T]'T’T]S KQL O LEPEVS KAL O )\G,OS, oL AV eLTTOOLY A'T“Lp.(l. KvpLov,
kal ékdkmow Tov dvBpwmov éxelvov kal Tov oikov adTod.

34 kai ho prophétés kai ho hiereus kai ho laos, hoi an eiposin

and the prophet, and the priest, and the people, the ones who say,
Lémma , kai ekdikéeso ton anthropon ekeinon kai ton oikon autou.

The concern of ; even I shall punish that man, and his house.

va094-¢0 Wa-4 y444x Y35
ATYAT 49473YT Ayad 3yo-ay vius-l4 wai 4y
MY~OY IR 1MNN T2
Y 3TN T MY TR TR TON N
35. koh tho’'m’ru -re ehu
w =‘achiu meh-"anah umah-diber .
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Jer23:35 Thus shall say to his neighbor and his brother,
What has answered? or, What has spoken?

4 9 ~ %4 \ \ 4 9 ~
<35> OVUTWS EPELTE EKAOCTOS TTPOS TOV 1T>\'T]0'LO'V aVTOVL

kal ékaoTos mpos Tov adeAdov adTod TL dmekpibn kpros, kat Tl éNdAmoev kbpLos;

35 houtos ereite ton plesion autou
Thus you shall say his neighbor,
kai ton adelphon autou Ti apekrithé , kai Ti elalesen ?
and his brother, What did answer? And what did speak?

7994 WA4/ 33 4wy3 Ay avo-yqysx 44 arai £wWYy e
PYLALE Xy AYAT YAAU YAAdE B 994a7x4 UxyJAr
137 WORD MY Rippm oD TN XD M Kipmas

2TOR NINIT T OO0 DTN O12TTNR ORDDM

36. umasa’ lo’ thiz’k’ru-"od i hamasa’ Pish d’baro
wahaphak’tem ‘eth-dib'rey chayim ts’ba’oth .
Jer23:36 For you shall no longer remember the burden of ,

each man’s word the burden,
and you have perverted the words of the living , of hosts,

36> kau Aﬁp,p,o. Kvpf,ov p.'ﬁ 6vop.é.§e‘re €TL,
&t 10 AMppa 1@ avbpomy éoTal 6 Aoyos avToD:
36 kai Lemma meé onomazete eti,

And the concern of name not again!

to lemma tg anthropg ho logos autou;
the concern to the man his word.

AYA1 99473y ayai Yyyo-ay 4319734 9¥4x ayw
T 3T YT VTR ROIITON RN DTS

37. koh ~hanabi’ meh-"anak umah-diber .
Jer23:37 Thus the prophet, What has answered you?
and, What has spoken?
37> kai dua TL éNdAnoev kVpLos 6 Beds MpdV;
37 kai dia ti elaleésen ?

Thus you shall say, What spoke ?

YA W4 Ay Y rar4x avar 4wyy4rss
AYaT 4WY AT 9943-x4 Yyqy4 Yo
AYAT 4WY v4x 40 W4 Wy udv4y

MY Y D p? TART I REpnToRIAo
T RWR 710 127NN 027RR I
Y Ripm 1NN XD xS 0D mowiv)

38. w'im=masa’ to’meru laken koh ‘amar
‘amar’kem ‘eth~hadabar hazeh masa’
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wa’esh’lach kem lo' tho’'m’ru masa’ .

Jer23:38 For if you say, The burden of ! therefore thus says ,
you said this word, The burden of ! I have sent to you, .
You shall not say, The burden of !

38> 3ua ToOTO Tdde Aéyer kpLos 6 Beds Avh’ ov elmate TOV Adyov TodDTOV
Afjppa kvplov, kat dméoTelha mpos Vas Aéywv Ovk épeite Afjppa kuplov,
38 dia touto tade legei

On account of this, thus says ,

ton logon touton Lémma ,
this word, The concern of ,
kai apesteila hymas Ouk ereite Lémma ,
that I sent you, , You shall not say, The concern of

0A=XEY YYxd XYY 4WY FYxqg Axawiy Y73 gy
AT oW WyaAxyI4ly WYL Axxy qw4
YR DR ELY) KW DN W) " 17705

73 Syn 02°NIND) 027 “nny WY

39, laken hin’ni w'nashithi ‘eth’kem nasho’ w’natash’ti ‘eth’kem
w'eth-ha’ir nathati lakem w'la’abotheykem panay.

Jer23:39 Therefore behold, | shall surely forget you and shall cast you off,
along with the city I gave to you and to your fathers My face.

39> 3La TodTo 180V €y AapPdve kal phoow Vpas kal TNV TOALY,
Mv €dwka VIV kal Tols TaTpdoLy LRdV,
39 dia touto idou lambano kai hrasso hymas kai tén polin,
On account of this, behold, | shall take and dash you down, and the city
edoka hymin kai tois patrasin hymon,

I have given to you and to your fathers.
HYywx £ WL Wlvo xywlyv Wlvo xJ9M Wya-do A-xxYy 4o
o :mown XS WX 0%y MnSo1 09w nen 0275y PN
40. w'nathati kem cher’path uk’limuth lo’ thishakeach.

Jer23:40 I shall put reproach on you and humiliation
shall not be forgotten.

\ ’ 9 9 ¢ ~ 9 \ %7 \ 9 ’ %7
40> kat Swvow &P’ Vpas OVeLSLOLOV aldviov Kal ATLLaY al®viov,
4
MTis ovk émAmobnoeral.

40 kai doso hymas oneidismon kai atimian ,
And I shall put you scorn and dishonor ,

ouk epilésthesetai.
shall not be forgotten.
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